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Impormasyong newsletter para sa mga dayuhang residente %

~Layunin namin ang sama-samang paninirahan sa lipunan~

Ayase I Oday Ipinagsama at inilathala ng Multilinguwal Impormasyong

Newsletter ng Ayase Ngayon ng komiti ng tagapaglathala
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Ginagawa ko sa oras ng aking day-off

: Y : Kinapanayam namin sa pagkakataong ito si Mr. Wagimun :
na nagmula sa Indonesia. Si Mr.Wagimun ay dumating sa
\1, Japan dalawang taon na ang nakakaraan noong
Y Nobyembre 2014 bilang isang trainee upang malaman
g8 ang tungkol sa Japan technology. Bago siya dumating sa
': st Japan ay nag-aral siya ng Nihongo ng anim na buwan sa ' Y; ,%:?Z& 96/11 <Y “ \5)% o%)

kanyang bansa. Sa kasalukuyan, siya ay nagtratrabaho

bilang welder ng bus at trak sa kumpanya ng Ayase. Sa Fj:\;?fﬁ@ E] IZLTWAZ &)
% . % Ny WA Y R L b Lol
araw ng kanyang day-off, masaya siyang lumalabas AlEt. A v R 7 H =20 7 ﬂe I / Xz BEE
Q 9 kasama ang kanyang mga kaibigan na mula rin sa @ Q L fa W L7, 7 a?z o ST H 21.(0)?35{;[’;7&%53
LR Indonesia. Paminsan-minsan ay nagpupunta siya sa e 7=, : (ﬁéiﬁ% E %g‘é‘io) g@?ﬁ % Ltfﬁ 2 ﬁHIJ@
O A el FALw 58N
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Ang impormasyong newsletter na ito ay makukuha sa Munisipyo, pampublikong pasilidad sa
Lungsod ng Ayase gaya ng Ayase Town Hills ( malapit sa reception desk sa 1F), Ave Ayase Store
at sa koreo Post Office (malapit sa ATM) at Citizens Sports Center (gym).
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Magsisimula ang pasukan ng Elementarya ay Junior High School ng Abril

Maghanda para sa bagong term

Sa bansang Japan, ang mga bata ng mga banyagang nasyonalidad ay maaaring makatanggap ng edukasyon sa
elementarya at junior high school kung sila ay nakarehistro bilang residente. Anim na taon sa elementarya (mula
anim na taong gulang hanggang 12 taong gulang) at tatlong taon ng junior high school (mula 12 taong gulang
hanggang 15 taong gulang), siyam na taon ang kabuuan, ang bumubuo sa panahon ng kompulsaryong edukasyon. Sa
kaso ng mga pampublikong elementarya at junior high school, depende ng lugar kung saan sila nakatira malalaman
kungs aang paaralan siya papasok.

Ang Board of Education ay nagpadala ng isang abiso para sa enrollment nung Disyembre sa mga kabahayan na

may mga anak na papasok sa pampublikong elementarya sa paaralan ng Ayase. Noong Nobyembre, ang mga paaralan
sa elementarya ay ginanap ang checkup sa kalusugan, na kung saan ang mga bata ay kailangang magkaroon nito
bago pumasok sa paaralan. Gayundin sa Enero, ay nagdaos ng orientation para sa pagpasok ng paaralan. Dumalo po
ba kayo sa naidaos na ebento?
Walang tuition para sa mga pampublikong elementarya at junior high school. Pati na rin ang mga textbook ay
ipagkakaloob nang walang bayad. Gayunpaman, kailangan mong magbayad ng school lunch fees, mga materyales na
gagamitin, at ang mga gastos kapag mayroon silang mga school trip, atbp Kung ikaw ay nakakaranas ng mga
kahirapan sa pinansyal, magagamit ang school enrollment assistance upang masakop ang mga bahagi ng mga
gastos.

Kung mayroon kang mga katanungan o nais na konsultasyon tungkol sa pagpasok sa paaralan o tumatanggap ng
school enrollment assistance, kontakin ang School Education Department sa Ayase Board of Education sa
0467-70-5654. Dapat kang makakuha ng tamang impormasyon ng maaga nang sa gayon ay malaman mo kung anong
uri ng mga school supplies at mga damit na kailangan moupang maging handa ka,pati na rin ang kung magkano ang
kailangan mong bayaran.. Umaasa kami na ang bawat bata ay magiging masaya, mapatupad ang oras sa kanilang

paaralan, simula sa Abril.
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[ Serbisyong Tagapagsalin-wika ]
Libreng interprete at pagsasalin ng serbisyo para sa Portuges, Vietnamese, at Espanyol ay magagamit sa Ayase

City Hall. Para sa mga katanungan, makipag-ugnayan sa Citizens Collaboration Section sa ikalawang palapag sa
Ayase City Hall. (Tel. 0467-70-5640) Isang Vietnamese interpreter para sa tulong pangkabuhayan ay magagamit sa
isang irregular na batayan sa General Affairs ng Welfare Section (1F sa City Hall, Tel. 0467-70-5614) Mangyaring
gamitin ang serbisyong ito para administratibong pamamaraan at konsultasyon.
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BB \ Maging Handa sa Kalamidad!
Samantalahin ang multilingual resources na ibinigay
» “t’ ng Kanagawa International Foundation (Part 1)
Ang Kanagawa International Foundation ay gumagawa ng iba’ t—ibang mga pagsisikap upang maghigay sa mga residente mula sa ibang
bansa na mga impormasyon at kaligtasan suporta, magbigay ng tulong sa mga bata na may mga koneksyon sa mga banyagang bansa,
at i—promote ang multicultural na pang—unawa, sa pamamagitan ng maraming mga uri ng mga pahayagan at mga kasangkapan kabilang
ang “Multilingual Navi Kanagawa,” kung saan ay ipinakilala sa nakaraang isyu (43).
Ang isyu na ito ay pinakilala kung paano maging handa para sa kalamidad tulad ng lindol at sunog.
@”Disaster Preparedness Buklet” (buklet nagbibigay ng mahalagang impormasyon sa paghahanda sa kalamidad para sa mga residente
mula sa ibang bansa)
Ang booklet ay nagpapakita kung paano gamitin ang Disaster Message Dial (171), kung ano ang gagawin sa isang evacuation center,
at iba pa. Ito ay may tamang size upang madala mo at may espasyo upang isulat ang gamot na regular mong iniinom, passport
number, at iba pang impormasyon kabilang ang mga contact number mo na kailangan mo kung sakaling kakailanganin mong lumisan.
Ang booklet ay magagamit sa 11 mga wika — Chinese, Korean, Tagalog, Portuges, Espanyol, Vietnamese, Ingles, Thai, Cambodian,
Lao, Nepalese. ($¢ Ang buklet na nakasulat sa parehong Ingles at Hapon maaaring ma—download mula sa mga sumusunod na URL.
http://www. kif jp. org/wp/wp—content/uploads/2015/02/eng_2015. pdf (para sa pag—browse)
@ ”Ikaw ba ay handa para sa isang kalamidad? ” (Leaflet tungkol sa paghahanda sa oras ng kalamidad para sa mga residente
mula sa ibang bansa)
Ang leaflet na ito ay nagsasabi sa iyo tungkol sa kahalagahan ng pag—check kung saang evacuation centers ang matatagpuan
sa inyong lugar, mga bagay na dapat mong ilagay sa inyong bag para dalhin kapag lilisan, at isang checklist ng mga bagay
na kailangan mong ihanda para sa isang kalamidad, at iba pa. Ang leaflet ay nakasulat sa parehong Nihongo at ang isa sa mga
anim na mga wika — Chinese, Tagalog, Portuges, Espanyol, Vietnamese, at Ingles. Maaari itong i—download mula sa mga sumusunod
na URL.
http://www. kif jp. org/wp/wp—content/uploads/2014/03/A4_Web_eng. pdf (English)

Libre ang mga kopya ng booklet () at ang leaflet (@) ay magagamit sa Citizens Collaboration Department (2nd floor
ng serbisyo counter) sa City Hall. Maaari mong makuha ang mga ito ng libre sa Kanagawa International Foundation. Mangyaring
samantalahin ng mga mapagkukunang ito.

< Kanagawa International Foundation>

@ Address: Kanagawa Kenmin Center 13th floor, 2-24-2 Tsuruyamachi, Kanagawa—ku, Yokohama—shi, Kanagawa 221-0835

@ Telephone number: 045-316-2770 (Multilingual Navi Kanagawa)

@ Oras: 9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 16:00 p.m.

Ang oras ng Konsultasyon: Mula alas 9:00-12:00 & 13:00-17:45 p.m. (Sarado ang tanggapan tuwing Sabado, pista opisyal at sa
mga araw na Kenmin Center ay sarado, pati na rin sa huling araw ng Disyembre at ang simula ng Enero ng taon).
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[ Multilingual Information Resource ]
Ang impormasyon sa Multilingual Resource Section ay bukas sa Citizen Hall sa unang palapag ng City Hall. Ang
seksyon na ito ay may multilingual information materials na mapagkukunan at mga pahayagan sa international affairs
para Malaya mong magamit. 1 A ZLESELY £5
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http://www.kifjp.org/wp/wp-content/uploads/2015/02/tagalog_2015.pdf
http://www.kifjp.org/wp/wp-content/uploads/2014/03/A4_Web_tag.pdf

Alamin ang taunang ebentong ng Japan ~ Winter at Spring ~

Ang seryeng ito ay magsasabi sa iyo tungkol sa mga ebentong sa Japan. Ipaliliwanag naming sa oras

na ito ang masasayang ebentong pamg-kultura na gaganapin sa winter at spring.
€ "Setsubun," (ang araw bago magsimula ang spring): Biyernes, Pebrero 3
Inihahagis ng mga tao ang mani sa loob at labas ng bahayupang itaboy ang mga demonyo kung saan ay
sinasabing lumilitaw kapag magbabago ang season. Kapag naghagis ng mani ay sisigaw ng “oni wa soto
(lumayas ka demonyo) at Fuku wa uchi (pasok good luck)
€ Dolls Festival : Biyernes, Marso 3
Ipinagdiriwang ng mga tao ang kaligayahan at paglaki ng mga babae sa araw na ito. Ang mga pamilyang may
mga anak na babae ay dinidisplay ang mga manika na tinatawag na "hina dolls." Ang mga mag-anak ay
kumakain ng "hina arare" (asukal-na pinahiran ng puffed rice grains) at "chirashi zushi" (sushi rice na may
halong isda at gulay) upang ipagdiwang ang araw na ito.
€ Panonood ng Cherry blossom: Mula sa katapusan ng Marso hanggang sa simula ng Abril
Ang mga Hapon ay may kaugalian na idaos ang "hanami (cherry blossom viewing), ang grupo ng mga kaibigan
at pamilya upang masdan at panoorin ang pagsibol ng cherry blossoms, sa pagitan ng katapusan ng Marso at
ang simula ng Abril. Maaari mong tingnan ang cherry blossoms sa Shiroyama Park, na kung saan ay pinili

bilang isa sa 100 best na flower spot ng Kanagawa. Mangyaring bisitahina ng parke.
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Iskedyul sa paglalathala ng susunod na isyu Kokontakin Ang impormasyong newsletter
para sa impormasyon at katanungam RE0%% @bt % na ito ay inilathala sa tulong ng

mga boluntaryo upang magbigay

Ang susunod na isyu ay naka-iskedyul na ma-publish ooss kTl . :

sa Jgune 2017. Kuné mgyroon kayor)llg anuman% mga Jz—ali 2017%6% %ﬁ%m‘cﬂ'o ol ] kapaki-pakinabang na na
katanungan o mga komento sa newsletter @'T;%E"ffﬂ SNTHEEBEN A b 1mp9rmaﬁy0n gara }sla mega
impormasyon, mangyaring makipag-ugnay sa mga wLecLs Laa sioesn L op sy | LlANINIFANANG dayuhan sa

tauhan sa komunidad na pakikipagtulungan sa mga @’ﬁif”ﬁ MR G B8 i@ | komunidad.

mamamayan sa pakikipagtulungan na Seksyon (Ayase }ﬁ;@l,\ BEE 0467-70-5640 coRREE AELE R oY s 50 Y
City Hall). FAX 0467-70-5701 eLTEBLETLEEE B0 HRAHLL
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sul1140@city.ayase.kanagawa,jp

Tel. 0467-70-5640 Fax 0467-70-5701
E-mail: sul140@city.ayase.kanagawa.jp

Ang mga bagay sa multilinguwal na impormasyon ay maaaring maidownload sa website ng Lunsod
ng Ayase sa (http://www.city.ayase.kanagawa.jp)
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